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I. Az értekezés célkitűzései

Dolgozatomban  kettős  célt  tűztem  ki.  A dolgozat  első,  elméleti  részében  a  spanyol-

amerikai  irodalom  antropológiai  beágyazottságát,  illetve  az  „egyidejű  egyidejűtlenség”  

kulturális adottságából fakadó irodalmi irányzatokat és programokat vizsgáltam meg. 

Latin-Amerika  modernitását  periférikus  modernitásnak nevezi  Carlos  Rincón,  melyben  

különböző történelmi idők és társadalmi struktúrák szimultaneitása figyelhető meg. Ennek a  

kultúraszintézisnek  van  egy  jellegzetessége:  történelem,  politika,  művészet  csak  bizonyos  

régiókban  válhatott  el  egymástól,  így  az  irodalomnak,  illetve  minden  más  művészetnek  

szociális funkciója is van: összeköti az elitirodalmat, a népi kultúrát és a tömegkultúrát. S egy  

nagyon  fontos  tényt  még  leszögez  Rincón:  az  irodalom  fogadtatástörténetében  a  latin-

amerikai  olvasó számára  mindennek társadalmi  funkciója  és  kulturális  jelentősége van.  A  

latin-amerikai  irodalom nem csak tematizálja  kora  történelmi szituáltságát,  de  –  a  közép-

európai irodalomhoz hasonlóan – a szerzők a mandátumos szerepet is megőrzik, s egyben az  

ősi  közösségi  gondolkodás  és  kultúra  elválaszthatatlanságát  is  evidensnek tartják.  Azaz  a  

művészet, a művészetértés és -olvasás nem szakadt el eredeti antropológiai gyökereitől. Ezért  

a  spanyol-amerikai  irodalom  képviselői,  köztük  Asturias  különös  intenzitással,  olyan  

narratíva megalkotására vállalkoznak, mely nemzeti  narratíva lesz,  melyben egy közösség  

megalapozza nemzeti szimbolikus értelemvilágát. Ebben a folyamatban Asturias kitüntetett  

szerepet szánt a „kis elbeszéléseknek”, melyek egy új „nagy narratívát”, egy új,  sajátosan  

spanyol-amerikai  kulturális  mintázatot  tudnak  szőni.  A  ’nemzet  és  narráció’  

kultúrantropológiai programja a romantikából ered. Asturias nemzedéke azonban nem csak a  

sajátosan latin-amerikait akarta megteremteni, hanem be akarta kapcsolni Spanyol-Amerika  

irodalmát a világirodalmi diskurzusba.

Miguel  Ángel  Asturias  guatemalai  Nobel-díjas  író.  A  latin-amerikai  „Boom”  első  

nemzedékének tagja,  kortársa Borgesnek,  Cortázarnak,  García   Márqueznek, s  az 1960-as  

években talán mindkettőjüknél sikeresebb volt. Kelet-Európában mindenképp.

Ha  végigtekintjük  ez  alapján  Asturias  életművét,  meglepő  alakzatot  kapunk.  Asturias  

mintha az európai regénytörténelem nagy szakaszait írta volna újra, majd a Kukoricaemberek 
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(Hombres  de  maíz)  után  ennek a  regényfolyamnak új  medret  is  ásott.  Végigírta,  amit  az  

európaiak a 19-20. században korszakról korszakra alkottak, és megnyitotta az utat a latin-

amerikaiak előtt,  a  regény egy új,  definiálhatatlan  variánsát  hozva létre:  a  neoindigenista 

regényt.  Kanadai és európai irodalomtörténészek egy új fogalmat vezettek be,  és Asturias  

mítoszokat tematizáló műveit „mágikus realista regényeknek nevezik”. 

Asturias  életműve,  s  ilyen  értelemben  a  latin-amerikai  neoindigenismo,  a  romantika 

folytatása, s egyben a posztmodern nyitánya. A nemzeti, de legalább sajátosan latin-amerikai  

kulturális mintázat megteremtésének posztromantikus egzisztenciális tétele, a koherens nyelvi  

és irodalmi  gyökérteremtésre tett  kísérlet  kettős  élményt  jelent:  a  saját  ősi  gyökerekkel  a  

„megteremtett folytonosság”, s az európai, illetve észak-amerikai irodalmi hagyományokkal  

az  „elkülönböztető  hasonlóság”  élményét.  Mindennek  oka  az  eltérő  kánonok  egyidejű  

jelenléte, melyekkel szembesülve az írók elsajátítják és megváltoztatják a hagyományos és  

modern narratív diskurzus szabályait, konvencióit, összekapcsolják és összekeverik az eltérő  

regisztereket,  a  tömegkultúra  s  az elitkultúra regisztereit,  s  a  tradícióhoz való viszonyt  is  

újraértelmezik.

Dolgozatom  másik  nagy  célkitűzése,  hogy  Asturias  három  neoindigenista művét 

elemezzem.  Nem  csak  kultúr-antropológiai  horizontból,  hanem  önálló  esztétikai  

teljesítményekként  is  Ezt  a  két  fő  témát  összekapcsolva  az  alábbi  kérdésekre  igyekeztem  

választ kapni kutatásaim során.

Miguel  Ángel  Asturias  mítoszokat  tematizáló írásainak  antropológiai  és  episztemológiai  

előzményeit vizsgáltam. Az egyik legizgalmasabb kérdés e témakörban az volt, hogy a 19-20.  

századi  kulturális  antropológia,  mítosz-  és  emlékezetkutatás  hogyan  változtatta  meg  a  

spanyol-amerikaiak  viszonyát  saját  kultúrájukhoz,  identitásukhoz?  A  szövegek  mint  a  

diskurzív  nemzetteremtés  „kis  elbeszélései”  hogyan  viszonyulnak  saját  intertextusaikhoz,  

főként  megalapozó  narratíváikhoz?  Asturias  műveinek  episztológiai  alapvetései  nagy  

hangsúlyeltolódást mutatnak. Miféle episztemológiai premisszák és kódok alapján tárul fel a  

guatemalai kultúra?

A Folytatódó romantika fejezetben a Kukoricaemberek című regényt elemeztem, mely mű  

az asturiasi életmű evidensen legnagyobb teljesítménye. „Az a nap, mely hosszabb volt egy  

évszázadnál” azt is jelenti, egy életmű alatt írta diskurzív rendbe Asturias az európai nagy  

kultúrtörténeti  korszakokat,  visszanyúlva  egészen  a  romantikáig,  majd  a  klasszikus  

modernizmus  esztétikai  programját  applikálva  a  modernizmus  lezárásáig  jutott  el.  A  

Kukoricaemberek a  romantika és a  modernizmus korszakát,  azok művészetszociológiai  és  

esztétikai programját egyesítette. A romantika nem csak azért az „origo” Spanyol-Amerika  
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számára,  mert ez a modernizmus közvetlen előzménye, hanem azért  is,  mert  ez az a kor,  

amikor  Spanyol-Amerika „felnőtté” válik:  függetlenedik,  s  saját  kulturális  identitást  kíván  

teremteni.

Megvizsgálom,  Asturias  életműve  hogyan  kapcsolódik  a  romantikához  kultúrtörténeti,  

filozófiai  és  irodalmi  aspektusból,  ezen  belül  a  regény  sajátos  műfajkezelő  technikáját  

elemeztem.

Mindehhez  azonban  az  indigenismo és  neoindigenismo fogalmi  elkülönítésére  tettem 

kísérletet. Asturias regényeit a neoindigenismo irodalmi irányzatába és programjába sorolom.  

Elkülönítem az indigenismót a neoindigenismótól , s az irányzatot mint az irodalmi alakzatok 

genealógiai  megnevezését,  poétikai  és  retorikai  beszédrendjét  kezelem,  s  igyekeztem  a  

neoindigenismo mítoszantropológia  eredményeit  szövegbe  transzponáló  narratív  technikáit  

megvizsgálni,  valamint  a  neoindigenista kozmológia-teremtés  mítosz-kontaminációs  és  

mítosz-újraíró diskurzív eljárásait leírni.

A romantikát meghaladó, a modernizmus beszédrendjébe és gondolkodási paradigmájába  

illeszkedő szövegkezelési eljárások áttekintése is célom volt.

A Modernizmusból a posztmodern  felé fejezetben az  Az a félvér nőszemély című regényt 

elemzem, mely Asturias legnagyobb narratív kísérlete. A következő  kérdésekre igyekszem  

választ találni: a regény mint palimpszeszt mű hogyan viszonyul saját intertextusaihoz?  A  

karnevalizációval  hogyan  tesz  kísérletet  a  kulturális  mintázat  újraszövésére?  A  regény  

beilleszthető-e a horror-narratívák sorába? Az Az a félvér nőszemély a hagyományos narrátor–

olvasó szerepeket átalakítja. A klasszikus olvasói módusokat miképp provokálja és alakítja át  

a „filmszalag-látás”, illetve az egymásba forduló „Möbius-szövegek”?

A  Visszatérés a romantikához fejezetben a  Lida Sal tükre című  elbeszéléskötet,  1960-as  

években  keletkezett,  illetve  a  korábbi,  ekkor  jelentősen  átdolgozott,  a  kötetbe  beemelt  

elbeszéléseket elemzem. Ebben a fejezetben nem az volt a célom, hogy az egyes novellák  

alapos  szövegvizsgálatát  elvégezzem,  sokkal  inkább  azt  szerettem  volna  értelmezni,  az  

elbeszélések  szövegvilágán  belül  hogyan  kapcsolódnak  össze  az  európai  nagy  irodalmi  

korszakok, és miért kanyarodott vissza Asturias a romantika nagy filozófiai kérdéseihez? A  

történelem-  és  művészetértelmezés  újabb  romantizálása  milyen  episztemé-módosulások  

eredményeként  vált  sürgetővé?  S  végül:  hogyan  összegzik  a  Lida  Sal  tükre elbeszélései 

Asturias  két  –  általam  legnagyobbnak  tartott  –  regényének  művészetantropológiai  

eredményeit?

II. A kutatás módszerei
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A kutatás  módszereinek  kiválasztásakor  Clifford  Greetz  módszertana 1 volt  számomra  a 

vezérfonal. Clifford értelmezői  antropológiának hívta elméletét,  s a társadalomtudományok  

retorikai fordulatát (rhetoric turn) hangsúlyozta. Clifford számára az irodalmi művek olyan  

szövegekből  megépített  montázsok,  melyek  egyrészt  „szövegtörténések”,  másrészt  a  

szövegeknek  van  egy  referencialitása,  a  nyelvi  jelekkel  jelölt  külső  történések.  Ezért  az  

irodalmi  alkotások  ezeknek  a  szövegmontázsoknak  a  színpada,  mely  színpad  többféle  

interpretációt  egyesíthet. 2 Ezeket  az  interpretációs  irányokat  lehetséges  perspektívákként  

kezelte. Különösen fontos volt számára a szemiotikai horizont, a jel-jelölő  viszonya. Ez a  

perspektíva  tette  lehetővé  számomra,  hogy  az  Asturias-szövegek  retorikai  és  szemiotikai  

felépítését,  jellemzőit  vizsgáljam. Ez az értelmezési horizont különösen nagy segítségemre  

volt a Kukoricaemberek elemzésekor. Greetz másik központi fogalma Foucault-tól származik,  

ez pedig a  ’diskurzív kultúra’ fogalma. A diskurzivitás azt is megmutatja, hogy a szövegek  

hogyan tartanak kapcsolatot  saját  jel-létükkel,  illetve azzal a  kulturális  közeggel,  melyben  

születtek. A disurzív kultúra antropológiai fogalma teszi lehetővé, hogy a szövegeket saját  

kultúrtörténetükben  vizsgáljuk,  illetve  más  művészeti  és  eltérő  diszciplinákkal  folytatott  

párbeszédét is megértsük, legalábbis kísérletet tegyünk rá.

Foucault  és  Greetz  munkássága  alapvetően  az  „egyidejű  egyidejűtlenség”  kulturális  

regisztereinek vizsgálatakor volt megkerülhetetlen. Asturias a  regényeibe, novelláiba ugyanis  

eltérő  genezisű,  korú,  nyelvű  szövegmontázsokat,  műfajokat  „írt  újra”,  vagy parafrazeálta  

azokat. A művek saját szöveglétüket is állandóan demonstrálják, hiszen mindig megképzik az  

„eredeti” szövegekhez (szent iratok, történelmi krónikák, legendák, stb.) való viszonyukat is.  

Egyben azt is rögzítik, hogy a szövegek nem hordoznak állandó jelentést, hiszen az irodalmi  

diskurzusban egy állandóan átalakuló értelmezés, értékszerkezet jön létre.

Az interperetatív antropológia olyan rugalmas kereteket biztosít, mely lehetővé teszi azt  

is, hogy más, irodalmi, kultúrtörténeti perspektívát is beemeljünk vizsgálatai módszerei közé.

Ilyen, számomra különösen fontos perspektíva volt a kulturális emlékezet-kutatás. Maurice  

Halbwachs, Jan Vansina és Jan Assmann ugyanis a nemzet vagy kulturális közösség narratív  

megalkotottságát (’nación y narración’) vizsgálják. Az irodalom mint egy kulturális közösség 

megkonstruálásának  médiuma  s  emlékezetének  fenntartója  arra  adott  lehetőséget,  hogy  a  

spanyol-amerikai  irodalom  antropológiai  adottságait,  történelmi  szituáltságát  is  –  mint  a  

művek egyik tematikai tengelyét – vizsgálhassam.

1 Clifford GREETZ: Az értelmezés hatalma. (Ford.: Lovász Irén), Osiris Kiadó, Bp., 2001.
2 Clifford GREETZ: Mély játék. Jegyzetek a bali kakasviadalról. (Ford.: Lovász Irén), In: Az értelmezés  
hatalma. Osiris Kiadó Bp., 2001. 144-182.
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Marshall  McLuhan  és  Walter  Ong  médiaelméleti  kutatásai  pedig  két  utat  is  nyitottak  

számomra. Lehetőséget adtak arra, hogy az irodalmat  mint az emberi kommunikáció egy  

médiatechnikai  állomását  értelmezzem.  Ennek  akkor  van  jelentősége,  ha  belátjuk,  hogy  

Asturias  műveiben  az  archaikus,  orális  létértelmező  alakzatok  és  a  kanonikus  irodalmi  

műfajok állandó inverziója van jelen. Másrészt,  ez az elméleti horizont a szövegvilágokon  

belül  jelentkező  médiumváltások  értelmezését  is  elősegítette.  Míg  a  Kukoricaemberek 

Szentjánosbogár Varázslói és a  Lida Sal tükre kötet matacsínjai ősi rigmusokat ismételnek,  

melyeket a narrátor „lejegyez”, az Az a félvér nőszemély című regény narrátora nem ír, hanem 

„olvas” vagy „filmet néz”. Az asturiasi életmű tehát a mediális váltásokat demonstrálja.

A  kutatásom  fő  célja  mégis  a  szövegek  elemzése  volt,  melyekben  a  Paul  de  Man-i  

dekonstrukció-elmélet, illetve a genette-i narratológia stratégiáit követtem. Eisemann György  

irodalomtörténeti  kutatásai,  illetve  szemiológiai  alapvetésű  elemzései  a  két  nagy  regény  

elemzésében voltak segítségemre.

III. A kutatás eredményei

A „Boom” első nemzedékének legtöbb tagja, köztük Asturias is, arra vállalkozott, hogy  

olyan  nagy  mítoszt  teremtsenek,  melyben  összekapcsolódik  múlt  és  jelen,  történelem  és  

emlékezet,  összefonódnak  az  empirikus  tapasztalatok  az  imaginációval,  a  transzcendens  

létértelmező alakzatok az immanensekkel. 3 Ennek a mítoszteremtésnek nagy tétje van, ahogy  

Szirák  Péter  írja:  „Történelem  nem  volt,  hanem  lesz.” 4 A  mítoszteremtés  tehát 

identitásteremtés is. Asturias és a kortársai olyan identitást kívántak megteremteni, mely a  

jövőre  irányul,  mely  sokkultúrájú,  s  amely  leszámol  azokkal  a  rögzült  gondolkodási  

sémákkal,  melyek  a  partikularitást  mint  megőrzendő,  illetve  Latin-Amerikát  megőrző  

ideológiának tartják. Egyáltalán, a művészeteket saját szőcsövükként értelmező ideológiáktól  

a lehető legtávolabb akartak e nemzedék tagjai lépni.

Asturias  írói  tevékenysége  nagy  polaritásokat  fog  össze.  A nagyon  erősen  ideologikus  

regények, és az ideológiáktól távol eső, a történelmi, antropológiai horizontból értelmezett  

spanyol-amerikai világtapasztalatok és szociokulturális regiszterek nagy regényei és novellái  

egyaránt részei ennek az életműnek. Ez utóbbi regényeket szemléletileg és esztétikailag is  

érdekesebbnek,  illetve  értékesebbnek tartom, ezért  választottam vizsgálódásaim tárgyául  a  

következő műveket: Kukoricaemberek,  Az a félvér nőszemély (regények) és a Lida Sal tükre 

3 JAUSS, 1997. 211-235.
4 SZIRÁK Péter: Történelem nem volt, hanem lesz . In: Alföld, 2005/3. 48-53.
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(elbeszéléskötet).  Az ’antropológiai  alapvetésű’ irodalom,  a  ’mítoszalkotás’ mint  központi  

fogalmak kettős irányt jelölnek ki. Egy etnohistóriai távlatot, mely természetes szemantikai  

tere  lehet  egy  sajátos,  spanyol-amerikai  kulturális  mintázat  megteremtésének,  s  ennek  a  

távlatnak kezdőpontját jelentik az indián mítoszok és legendák, ősi vallási rituálék. A másik  

távlat  szintén  irodalmi  programokból  nőtt  ki:  az  indigenismo és  a  neoindigenismo 

paradigmájából.  Különösen  a  neoindigenismo irodalmi  programja  igazán  izgalmas  e  

tekintetben. A neoindigenismo, mely a 20. század elején jelentkezett Spanyol-Amerikában, az  

európai tradíciók meghonosítását, az ősi indián hagyományok megőrzését egyaránt sürgető  

programként vállalta. Ugyanakkor, a 20. század első  évtizedében a  neoindigenista szerzők 

nem  csak  a  szellemi  otthonteremtés,  a  közös  szimbolikus  értelemvilág  diskurzív  

megalkotására vállalkoztak,  hanem – kényszerűen – ennek kételyét  is  megfogalmazták.  A  

metafizikai  instanciavesztés,  a  hagyományos  „grand  récit’-ek  széthullása,  a  történelmi  

teleológia  illúzióvá  válása  ennek  a  kételynek  filozófiai  alapjai.  A periférikus  történelmi-

gazdasági kondíció és ennek már-már tragikomikus, olykor bornírt eseményei pedig fájdalmas  

hétköznapi  tapasztalatai.  Latin-Amerika,  benne  Guatemala  sajátos  paradox  alaphelyzete:  

kulturális  háttere  körvonalazhatatlan,  indián,  európai  spanyol,  francia  s  észak-amerikai  

kultúrák mixtúrája – maga Asturias is  indián származású és érzelmi kötődésű,  de európai  

gyökerekkel is rendelkező író.

Az  „egyidejű  egyidejűtlenségben”,  eltérő  hatalmi  diskurzusban  és  kulturális  

kódrendszerben  élő  népek  esetében  a  közös  tradíció  narratív  megértése  a  modernizáció  

feltétele  lett.  Roberto  González  Echevarría  híres  mondása  szerint:  a  spanyol-amerikai  

irodalom  antropológiai  alapvetésű  és  érdeklődésű. 5 Mitikus  és  valóságanalóg  világok 

elválaszthatatlanul  fonódnak  össze  az  antropológiai  alapvetésű  neoindigenista művekben, 

melyeket „mágikus realista” írásoknak szoktak nevezni, immár nem csak Európában, hanem  

Spanyol-Amerikában  is.  A  „mágikus  realizmus”  terminust  tudatosan  kerültem  a  

dolgozatomban.  Egyrészt,  mert  rendkívül bizonytalan,  amorf  fogalomnak tartom, másrészt  

azért,  mert  ez  egy  európai,  diffúz  fogalomalkotás.  A  ’mágikus  realizmus’  ráadásul  

megtévesztő is, európai inverz terminusnak érzem. Hiszen a két hagyomány, az európai és az  

indián másként értelmezik a mágiát − és természetesen a realitást is. Asturias neoindigenista 

regényeiben nem mágikus realizmusról kellene beszélnünk, hanem az inverziót megszüntetve:  

5 Roberto González ECHEVARRÍA: „A Clearing in the Jungle: From Santa Mónica to Macondo; From Myth  
and  Archive”.  Foucault  and  Latin  America:  Appropiations  and  Deployments  of  Discursive  Analysis .  Ed: 
Benigno Trigo. Routledge, New York, 2002. 56-57.
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mágikus  létértelmezések  realizmusáról.  A  neoindigenismo kulturális  és  irodalmi  program. 

Jóval szűkebb, de sokkal pontosabb kategória is. Ezért döntöttem e mellett. 

A neoindigenismo már nem (vagy elsősorban nem) ideológiák reprezentációs terepének  

tartja  az  irodalmat,  hanem  megteremti  önálló  episztemológiai  alapvetését,  kijelöli  

intertextuális  irányait  és  poétikai  előzményeit.  Képviselői  tudatosan  törekedtek arra,  hogy  

párbeszédbe lépjen a világirodalmi folyamatokkal, de egyben saját textuális hagyatékukat is  

megteremtsék. Asturias számára ez a textuális alap a  Popol Vuh volt,  a maja-kicsék szent 

könyve, az Anales de los Cakchiceles, és természetesen, az európai kereszténység könyve, a  

Biblia, illetve más középkori szakrális szövegekhez kapcsolódó legendák vagy apokrif iratok.  

Az európaiság másik pillérét  jelentő  görög mítoszok és  megalapozó középkori  narratívák  

jelentik Asturias gondolkodásának harmadik gyökerét,  de a néger meséket és mondákat is  

beleszőtte  ebbe  a  textuális  hálóba.  A spanyol-amerikai  kulturális  hagyaték  azonban  a  16.  

század óta rendkívül kevert és ellentmondásos. 

A  „Boom”  első  nemzedékében,  azt  gondolom,  Asturiasnak  különösen  fontos  volt  a  

guatemalai sajátosságokat, kvázi nemzettudatot megfogalmazni a „latin-amerikaiságon” belül.  

A neoindigenismo történelmi érdeklődésének épp egy viszonylag konzisztens történelmi tudat  

kialakítása a tétje. A latin-amerikai szerzőkre két nagy filozófus hatása e téren kikerülhetetlen:  

a romantika hajnalából Herder munkássága, illetve a 20. század elején az antropológusok,  

különösen  Claude  Lévi-Srauss  és  Raynaud,  illetve  a  menomológia-kutatás,  Maurice  

Halbwachs  eredményei.  Ők  mondják  ki,  hogy  szociológiailag,  antropológiailag  egy  

kultúrának csak akkor van esélye szuverenitásra, léte megőrzésére, ha az élet rendjét és annak  

értelmezését kulturálisan megalapozza. 

Asturias  neoindigenista műveinek  történetisége  sajátos  episztemológiai  alapvetéssel  

párosul.  Míg  az  európai  irodalmi  modernizmus  a  nyelvi  primordialitás,  a  latin-amerikai  

irodalmi modernizmus a kulturális primordialitás paradigmájában gondolkodik. Ez a látszólag  

csekély hangsúlybeli eltolódás komoly következményekkel járt: míg az európai modernizmus  

a  romantika  személyiség-felfogását,  az  ’én’ integritásának  krízisét,  addig  a  latin-amerikai  

modernizmus  a  közösséget  helyezte  az  irodalmi  művek  fókuszába.  S  olyan  

hagyományközösségi  szövegekből  épített  textuális  mezőt,  mely  szövegeket  történelmi  

jelentőséggel felruházott intertextusok köré szőtte. 

Meglepő  sajátossága  Asturias  életművének,  hogy  az  európai  irodalomtörténet  nagy  

szakaszait „írja újra”. Azaz nem csak intertextusokról van tehát szó, hanem egy gondolkodási  

paradigma  narratív  textúráiról,  melyek  azáltal  kapnak  történelmi  jelentőséget,  hogy  egy  

hagyományközösségi nemzettudat történelmi dokumentumaiként neveztetnek meg. Asturias  
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életműve  összeköti  életművében  a  romantikát,  klasszikus  modernizmust  és  a  modernista  

irányzatokat. De nem csak visszafelé „köt”, az  Az a félvér nőszemély már erőteljesen előre 

tekint: a posztmodern epika sajátosságait mutatja. 

A  Kukoricaemberek Asturias  talán  legnagyobb  alkotása.  A  neoindigenismo első  nagy 

regénye, melynek narratív struktúrája igen bonyolult. A Kukoricaemberek narratív szerkezete 

egyrészt  saját  történetiségét  hangsúlyozza,  ezzel  kívánván  a  spanyol-amerikai,  jelesül  a  

guatemalai irodalmat  a  világirodalmi folyamatokba beírni.  Másrészt  saját,  immár textuális  

koherenciáját  akarja  megépíteni,  olyan  szimbolikus  értelemvilágot,  mely  az  irodalmi  

innovációnak is megfelelő szemiotikai lehetőségeket is biztosít.

A Kukoricaemberek neoindigenista alakzatai közül ki kell  emelni a kettős törekvésnek  

megfelelő  műfaj-kontaminációt:  eposz és  regény „egybeszervülését”.  A  Kukoriceaemberek 

olyan szemantikai teret  alkot,  mely térben egymás mellé kerül az ősi  mítoszok megidézte  

archaikus kor és a történelmi regény által elmesélt közelmúlt, egészen addig, míg a narrátor el  

nem ér a mesélés idejének jelenéig. A két idősík egymás mellé kerül, a kettejük között lévő  

időszakot elnyelte a „sodródó hasadék”. 

A szöveg a mítosz jegyében sző egybe eposzt és regényt. Nagyon fontosnak gondolom  

azonban megjegyezni, hogy ez nem eposz- vagy mítoszimitáció, sem  -parafrázis. Asturias a  

műfaji konvenciókat újraírta, azokat mint kulturális kódokat kezelte. Ezáltal olyan önreflexív  

szöveget alkotott, melyben szakrális és profán szövegek keverednek egymással, az eredet- és  

származástudat helyére a hagyományközösségi nemzetfelfogás, illetve a kulturális mintázat  

alapján szerveződő közösség- és nemzettudatra kerül a hangsúly. A Kukoricaemberek eposzi 

igényű regény, mely a romantikus szerves forma egysége esztétikai programjának feleltethető  

meg: a szerzői intenció új műfajt teremtett úgy, hogy már meglévő műfajok elemeinek sajátos  

mixtúráját alkotta meg. Ahogy a műfajt, úgy a mítoszt is létező műfajokból, mint textuális  

előzményekből szövi meg a narrátor. „A mítosz itt éppen hogy nem jelenti – mint az európai  

tradícióban  –  az  eredet  visszahozását,  a  tiszta  kezdet  visszanyerését.” 6 Az  eposz  elemei 

épülnek be a regény diskurzív koherenciájába, mivel az eposz archaikus narratív alakzata a  

mítosz, a mítosz ősi irodalmi „alapanyaggá” válva kikényszeríti a múlt átszemantizálását, új  

narratívák  megalkotását,  hiszen  a  mítosz  a  világnak  narratív  struktúrát  és  ikonográfiai  

szerkezetet ad. Éppen ezért perdöntő, hogy a regényben a narrátor, illetve az implicit szerző  

hogyan  értelmezi  és  kezeli  a  mítoszokat.  A  mítoszkezelési  eljárásokat  tekintve  fontos  

kiemelni, hogy három alapvető, nagy mitológia elemei épülnek egybe a regényben: az indián  

mítoszok és mitológiák,  melyek között  is  kitüntetett  szerepet  játszanak a  Popol Vuh híres 

6 JAUSS, 1997. 219.
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mitémái,  különösen  Hunahpú  és  Ixbalanqué  kozmogonikus  mítosza.  A görög  mitológia  

tellurikus istenei és a kereszténység nagy emblemetikus történetei alapján ír a narrátor egy  

nagy kozmológiát. A regényvilágon belül kontaminált mítoszokból megalkotott kozmológia  

megszünteti a távolságot narrátor és szereplő, illetve olvasó között, olvasó, szereplő és író  

imitált  egyidejű  jelenléte  adja  a  regény  „tér-  és  időtapasztalatát”.  De  lehetőséget  ad  egy  

nemzeti mitológiateremtésre is, ugyanis a  bibliai pusztító- és teremtőmítoszok sorába írattatik  

be ez a sajátos kozmológia.

Ezek  a  mítoszok  a  tér  háromosztatúságának  megtartásával,  illetve  a  három  létszférát  

összekötő metamorózisokkal tudnak egybeépülni. A regény folyamatos metamorfózisláncát  

három mitéma biztosítja: az indián nahual-hit, a  Popol Vuh isteneinek és a görög tellurikus 

isteneknek meghaló és feltámadó örök körforgása, illetve a szövegek, mégpedig a szakrális  

szövegek állandó metamorfózisai. De ez a metamorfózis az eposzi igényű szövegstruktúrákat  

már regényelemekké változtatja. 

A regény kozmológiája  antropológiai  és  történelemfilozófiai  kérdések térbeliesítése.  A  

mítoszparafrázisok és asturiasi mítoszteremtések a herderi gondolatokhoz, azaz a romantika  

antropológiai  alapjaihoz  vezetnek  vissza  bennünket.  A  regény  történelemfilozófiai  

kérdésfelvetése  is  a  romantika  korából  származik.  Az  örökös  körforgás:  a  három  

embergenerációban bekövetkező ismétlődések (hasonló karakterek, szerepkörök visszatérése);  

a  metamorfózisokkal  állandóan  visszatérő  alakok,  melyek  repetitív  szerepprojekciói  

embertípusoknak,  jellemeknek;  a  nahual-hit  transzcendens  és  immanens  világának  örök  

váltakozása,  mind-mind  azt  sugallják,  hogy  a  történelem  az  örökös  körforgások  és  

ismétlődések tere, s a fejlődés csupán illúzió. A regény egyik meghatározó szólama, hogy  

létezik  hiteles  metanarratíva  egy  kulturális  és  szellemi  otthonról,  de  ez  a  szinkretikus  

kozmológiák  metanarratív  struktúrájában  gyökerezik.  Ezen  a  ponton  azonban  el  is  tér  a  

regény  a  herderi  kultúrszemlélettől,  hiszen  megkérdőjelezi  az  originális  kultúra  létét,  

egyáltalán lehetőségét Spanyol-Amerikában. 

A romantikához köti a  Kukoricaembereket a két domináns műfaja is, az eposz és a 

történelmi regény. Az eposz a múlt felől értelmezi a jelent, a történelmi regény a jelen felől a  

múltat. A regény úgy viselkedik azonban, mint Kronosz, ahogy eljön a jelen pillanata, felfalja  

megelőző  narratív  előzményeit.  Azok  azonban  nem  szűnnek  meg  teljesen,  szubtextusok  

formájában újra és újra felbukkannak, hogy megkérdőjelezzék a történelemnek mint nagy  

narratívának  a  világmagyarázó  kompetenciáját.  Ezért  mondhatjuk,  hogy  a  regény  –  mint  

történelmi  regény  –  metaregény.  A  „historiográfiai  metafikció”,  a  történelem  mint  

jelkombináció a posztmodern regény tételei közé tartozik. Azaz, a Kukoricaemberek nem „írja 
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újra” magát a műfajt sem, hanem újraalkotja azt – romantikus gyökerekből. Természetesen,  

nagyon  merész  állítás  lenne  ezt  a  regényt  a  posztmodern  kategóriába  beemelni,  nem  is  

kívánom  ezt  tenni,  csupán  azt  hangsúlyozom,  hogy  a  hagyományos  példázatosság  

dekonstukciójával,  metaregény  létével  meghaladja  a  modernizmus  kanonikus  határait.  

Különböző medialitású szövegeket épít be ebbe a drámai szerkezetbe: az isteni világrendet  

jósló,  beteljesítő  varázslatokat,  emlékekből,  legendákból,  vallási  hiedelmekből  építkező  

mitikus  rituálékat  és  elbeszéléseket  (nahual-hit,  tecúnává  válás),  rituális  konnexitást  adó  

életképszerű  leírások,  történelmi eseményeket,  irodalmi regényfordulatokat.  A szövegvilág  

rendkívüli  összetettsége, a szövegek eltérő  referencialitása és regisztere egy modernizmust  

meghaladó, a történelem célelvűségét megkérdőjelező kor nyitányát is jelenti. 

A Kukoricaemberek azon regények sorát nyitja, melyek saját szöveglétükre is reflektálnak,  

a folyamatos metamorfózisok ugyanis nem csak a szereplőképzésben jelentkeznek, maguk a  

szövegszekvenciák is folyamatos metamorfózisban vannak – s tudnak róla. Saját tükörlétüket  

jelzik, amikor saját magukat értelmezik, azaz a szöveg megképzi saját recepcióját  is.  Don  

Deféric és Valentín teoretikusan, Sacayón született művészként. Továbbá jelzik szöveglétüket  

azzal is, hogy az egyes részek verifikálhatósága végképp lehetetlenné válik – a folyamatosan  

fenntartott hagyományos narrátori/olvasói perspektívával. 

A  Kukoricaemberek egyik  legérdekesebb  retorikai  struktúrája:  az  „ Alberti-

piramis”−technika. A nézőpontok megváltoztatásával egy új perspektívarács jön létre, melyet  

végignézve, egy enyészponthoz jutunk el, mely után újabb perspektívarács következik. Az  

enyészpontokban benne van a matematikai  végtelen,  az az abszolútum, mely a  látószöget  

rácsokba zárja. A világ azonban több rácsból áll, ezek a perspektíva-, illetve narratív rácsok  

egymást  jelölik  és  egymással  diskurzív  viszonyt  alakítanak  ki.  Ezért  a  regényben  nincs  

végleges, állandó magyarázat, nincs végleg lezárt világ, nincs egységes szereplő. A romantika  

korát megelőzve Cervantes  Don Quijote című regénye már sokszorosan jelölte önnön maga  

szöveglétét, ez a technika a romantika korának nagy technikájává vált, gondoljunk Hoffmann  

Homokemberére. Ezt a technikát Asturias a Kukoricaemberek című regénye narratív eljárásai  

egyik  meghatározó  elemévé  tette.  A  szöveg,  mely  tükröt  tart  önmagának,  s  önmaga  

befogadója és recenzálója lesz, jelölő és jelölt szemantikai tengelyébe saját magát helyezi, a  

későmodern  regény  nagy  innovációja,  s  a  posztmodern  tipikus  praxisa.  A  szövegek  

önreflexivitását  tekintve  is  azt  kell  mondanunk,  a  Kukoricaemberek antropológiai 

szempontból  a  romantika folytatásnak tekinthető,  szemiotikai  szempontból dekonstruálja a  

hagyományos entitásokat, szereplőket, tér- és időképzetet.
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A  Kukoricaemberek is  a  modernizmus nagy spanyol-amerikai  regénye,  az  Az a félvér 

nőszemély azonban  már  a  későmodern  próza  lezárásának  és  a  posztmodern  nyitányának  

tekinthető.  Ebben  nem  Asturias  volt  az  úttörő,  Borges  elsőbbsége  elvitathatatlan.  A  

nagyepikai  konstrukcióban  azonban  Asturias  törte  át  először  a  későmodern−posztmodern  

határát. Bár Carlos Rincón-i értelemben már posztmodern regénynek kell tartani Asturiasnak  

ezt a művét, véleményem szerint Jaussnak talán nagyobb igazsága van e kérdésben. Ő ugyan  

elsősorban Márquez és Borges műveit vizsgálta, de e két szerző munkásságát sem sorolja be  

tisztán a posztmodern kategóriába, éppen a tradíciótiszteleteük, a mítoszkezelési eljárásaik  

miatt. Azt gondolom, e tekintetben Jauss nézeteivel értek egyet, az asturiasi próza ugyanis  

olyan  mértékben  őrzi  romantikus  létszemléleti  és  antropológiai  gyökereit,  mely  a  teljes  

„idézet-léthez” soha nem vezet el.

Az Az a félvér nőszemély című regény a kulturális mintázat újraszövésének nagy kísérlete,  

hiszen Spanyol-Amerika szociokulturális környezetébe olyan durva beavatkozás történt, mint  

annak idején a spanyol conquistadorok hódítása. A történelem ezért a regényvilágon belül már  

nem  mint  zárt,  az  emberi  folyamatokat  magyarázni  képes  narratíva  jelenik  meg,  hanem  

groteszk és abszurd, az emberi értelem által követhetetlen változások sora.

Az  Az a félvér nőszemély intertextusait is sajátos módon kezeli: palimpszeszt-szöveggé  

válik maga a regény, saját szövegvilágát a felfedezett, palimpszeszt technikával „előkapart”  

régi szövegek alkotják. A regény önmagát mint archaikus szövegek újraírt könyvét definiálja,  

olyan „libro reescrito”-ként, melyben az egyes könyvek rejtve, egymáson őrzik egy kultúra  

történetét.

Az  Az  a  félvér  nőszemély című  regény  azonban  az  eredeti  szövegeket  akkor,  amikor  

„feltárja” azokat, ki is mozdítja az eredeti „helyiértékükről”: hipertextuális eljárásokkal azok  

travesztált  változatát  is  elkészíti,  s  elsősorban  ezeket.  Míg  az  eposznak  –  már  a  műfaj  

születésekor – elkészült a travesztiája, a regénynek nem született ilyen változata. Asturias az  

Az  a  félvér  nőszemély című  regényében  a  travesztált  regényt  teremtette  meg.  Ennek  a  

travesztiának  legfontosabb  eszköze  a  narrátori  nézőpont-technika  különös  újdonsága.  A  

szereplők  állandó  metamorfózisa  rendkívül  gyors,  de  tét  nélküli  változássor.  A narrátori  

perspektíva ebben a regényben az anamorfikus nézőpont állandósága. A metamorfózis akkor  

valódi, ha nem csak a forma változik meg, hanem a formán „túl” lévő lényeg. Az Az a félvér 

nőszemély szereplői  csak  morphé-változáson  esnek  át,  s  ezeket  a  morphé-váltásokat  a  

narrátori/olvasói  tekintet  anamorfikussága  mindig  visszarendezi  egy képbe.  Ez  a  narrátori  

perspektíva  elbizonytalanítja  az  olvasó  által  megképzett  jelentésrendeket.  Végletekig  
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provokálja a hagyományos olvasói módusokat. Ennek eredménye, hogy az olvasói retorikák,  

az  álarccá  tárgyiasult  szerepek,  így  a  gyermek-felnőtt  szerep  állandó  szupplementációval  

viszik tovább jelentésképzésüket. A szöveg önnön maga jelöltje és jelölője, ennek textuális  

eredménye  a  „Möbius-szövegek”  létrejötte.  A  „Möbius-szövegek”,  melyek  örökké  

visszatérnek  önmagukba,  az  abszurd  irodalom  nagy  emblémái,  egyben  a  20.  századi  

történelem-felfogás  allegóriái   is:  a  regény  magába  foglalja  saját  történelem-értelmezését  

azzal,  hogy regény műfajok intarziáját „barkácsolja össze”, azaz regény-alműfajokat léptet  

dikurzív viszonyba. Ennyiben ez a regény is metaregénynek tekintendő. 

Az  Az a  félvér  nőszemély −  mint  minden  travesztia  −  kétségbeesett  küzdelmet  vív  a  

metafizikai  teljesség,  az  értékek  univerzalizmusának  helyreállításáért,  a  szubjektum  

lényegiségének  és  teljességének  hitéért  a  világ  reprezentálhatóságának,  sőt  

megalkothatóságának  gondolatáért.  Iróniája,  groteszk  kacaja  abból  a  kétségbeesésből  

származik,  hogy  a  nagy  elbeszélések  értelmüket  vesztették,  a  történelem  és  benne  a  

hagyományok már nem teremthetők újra, a hagyományok önkényes interpretációk játékszerei  

lettek. Paul de Man, s őt továbbgondolva, Eisemann György úgy gondolják, ez a folyamat utal  

a  romantikus  eljárások  folytathatóságára. 7 Hiszen  a  neoavantgárd  irányzatokkal  szemben 

Asturias a  Kukoricaemberek és  az  Az a félvér nőszemély című  regényében is  a  közösség,  

nemzet és a személyiség harmonizálására tett kísérletet.

Az  Az a félvér nőszemély című Asturias-regény fogja össze a legnagyobb polaritásokat.  

Létszemléletében  nagyon  erősen  kötődik  a  középkori  karneválokhoz,  illetve  karnevalizált  

narratívákhoz, a nemzeti szellemi otthonteremtés nagy dilemmáit tematizálja, s mindeközben  

olyan radikális narrációtechnikai váltásokat mutat, melyek a posztmodern irodalom narratíváit  

jellemzik.

A Lida Sal tükre című novelláskötet 1967-ben keletkezett, s az életmű „mostohagyereke”  

maradt,  a  mai  napig  nem  készült  komoly  szövegvizsgálat  vagy  műelemzés  ezekről  a  

novellákról.  A címadó novella, mely még az 1920-as években készült,  saját korában nagy  

meglepetést okozott, s a kritikusok elismerően nyilatkoztak róla.

A kötet nagyon szimmetrikusan szerkesztett, egyben a dantei számmisztikus szerkezetet is  

alludálja. A dantei világ azonban háromosztatú, ebben a kötetben a kilences szám két nagy  

kört  alkot:  a  Juan-elbeszéléseket  és a  „legendákat”.  A harmadik ciklus hiánya jelzi  a  20.  

századi ember metafizikai csonkaságát.

Richard Callan tanulmányának egy mondatában utalt  a  keresztény gnosztikus Szophia  

hatására, azaz arra, hogy Asturiast is izgatta a misztikus és gnosztikus megismerés ellentétes  

7 EISEMANN, 1999. 103.
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iránya és hatása. Ezek az episztemék más megismeréshez is elvezetnek bennünket. Képeinek  

nagy része az indián mitológiából származik, különösen az indiánok szent könyvéből, Popol  

Vuhból, illetve az indián rituálékból. A szöveg  másik nagy forrása: a keresztény vallás, illetve  

a katolikus egyházi rituálék. Az első négy elbeszélés apokrif evangélium-szimuláció,  János  

apokrifonja az  a történeti  nagy szöveg,  mely a  gnosztikus gondolkodás alapja,  s  mely az  

anyagba zuhant ember misztikus abszolútum-keresését allegorizálja. Még akkor is, ha ennek  

az első négy novellának hangsúlyosan indiánok a főszereplői. A második négy elbeszélés a  

költői-alkotói  lehetőségeket  elemzi,  az  orphikus  költészet  nagy  romantikus  vágyát,  a  

rituálékban feloldódó, a közösséggel együtt alkotó költő mágikus erejét.

A Lida Sal tükre című kötet a romantika óta fel-felbukkanó nagy dilemmákat tematizálta.  

Asturias  mint  egy  kései  romantikus  az  egyén  és  az  abszolútum közé  helyezte  a  nemzet  

fogalmát, ezzel felfedezte a nyelv egy újabb lehetőségét, amikor a nyelv, illetve a nyelv által  

konstituált  világ,  az  esztétikum  világa  szakralizálódik.  A nyelv  szakralizálódása  pedig  a  

művészet  ősi  idejéhez visz bennünket  vissza,  a rítusokhoz.  A kötetben ősi  rítusok kapnak  

narratív formát: Forgató Juan, A matachínok legendája .

Ez alapján elmondható, hogy Asturias életműve valóban keretbe írta önmagát, a romantika  

folytatója. Nem „megszakított folytonosság” ez, sokkal inkább „megteremtett folytonosság”.  

A „megteremtett folytonosságnak”, a romantikának mint kulturális kezdőpont a  kijelölésének  

pedig óriási tétje volt: Guatemala kulturális mintázatának megszövése, a rituális és textuális  

konnexív alakzatok megőrzése.

14


